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1. [bookmark: _Toc514684102]INDICADORES CONTÁBEIS
A capacidade econômica e financeira será avaliada através das Demonstrações Financeiras preparadas de acordo com a Resolução CFC nº 1374/11, no formato estabelecido pela Lei 6.404/76 e alterações contidas nas Leis 11.638/07 e 11.941/09 ou similares nos países de origem quando se tratar de empresas estrangeiras, conforme item 2.2.
Os demonstrativos serão submetidos à análise de indicadores contábeis, que tem como escopo oferecer um diagnóstico sobre a real situação econômica financeira.
Os indicadores contábeis são utilizados para fins de qualificação econômico-financeira da proponente. Uma vez habilitado, a maior ou menor pontuação obtida pelo licitante não terá qualquer influência na classificação comercial.
A comprovação da situação econômica financeira será feita de forma objetiva, através do cálculo dos seguintes índices contábeis:
1.1. [bookmark: _Toc514684103]Patrimônio Líquido (Porte)

1.2. [bookmark: _Toc514684104]Liquidez
(i) [bookmark: _Toc504240594][bookmark: _Toc504409843][bookmark: _Toc514429763][bookmark: _Toc514684105]Liquidez Geral:              

(ii) [bookmark: _Toc504240595][bookmark: _Toc504409844][bookmark: _Toc514429764][bookmark: _Toc514684106]Solvência Geral:            

(iii) [bookmark: _Toc504240596][bookmark: _Toc504409845][bookmark: _Toc514429765][bookmark: _Toc514684107]Liquidez Corrente:         

1.3. [bookmark: _Toc514684108]Alavancagem:

Onde:
A = Empréstimos e Financiamentos de Curto Prazo - São compostos por empréstimos e financiamentos de curto prazo, financiamentos bancários a curto prazo, juros a pagar de empréstimos e financiamentos.

B = Empréstimos e Financiamentos de Longo Prazo - São compostos por empréstimos e financiamentos a longo prazo.

C = passivo intercompanhia (entre empresas do mesmo grupo) - São empréstimos e financiamentos entre empresas do mesmo grupo econômico, ou entre empresas coligadas, controladas e/ou controladas em conjunto.

D = ativo intercompanhia (entre empresas do mesmo grupo) - São empréstimos e financiamentos entre empresas do mesmo grupo econômico, ou entre empresas coligadas, controladas e/ou controladas em conjunto.

E = Caixa e Bancos - Caixa compreende numerário em espécie e depósitos bancários disponíveis. Equivalentes de caixa são aplicações financeiras de curto prazo, de alta liquidez, que são prontamente conversíveis em montante conhecido de caixa e que estão sujeitas a um insignificante risco de mudança de valor.

F = Aplicações Financeiras de Curto Prazo - Aplicações Financeiras de curto prazo, exceto as classificadas como equivalente caixa.

G = patrimônio líquido

A fórmula de Alavancagem apresentada será desconsiderada caso a Dívida Financeira Líquida (A + B + C – D – E – F) seja menor ou igual a zero. Por conseguinte, será considerado que a empresa está habilitada neste requisito.

2. [bookmark: _Toc514684109]DOCUMENTAÇÃO EXIGIDA
Todos os modelos de documentos estão disponíveis para consulta no endereço eletrônico do Portal Petronect, na área “Cadastro na Petrobras”>> “Etapas do Processo” >> “Questionários de Avaliação”
As empresas deverão apresentar as suas Demonstrações Financeiras preparadas de acordo com a Resolução CFC nº 1374/11, no formato estabelecido pela Lei 6.404/76 e alterações contidas nas Leis 11.638/07 e 11.941/09. As empresas estrangeiras deverão apresentar suas demonstrações financeiras conforme item 2.2 deste anexo.

As empresas poderão apresentar as Demonstrações Financeiras da seguinte forma:

a) Demonstrações Financeiras anuais (encerradas conforme determina o contrato social/estatuto); 

b) Demonstrações Financeiras Intermediárias.

Nota1: Somente serão aceitas Demonstrações Financeiras Intermediárias cuja data de encerramento seja ao menos 90 dias após o encerramento do último exercício fiscal. 

Nota2: As Demonstrações Financeiras intermediárias deverão ser apresentadas conjuntamente com as Demonstrações Financeiras encerradas do ano imediatamente anterior.

Nota3: As Demonstrações Financeiras intermediárias, deverão estar em conformidade com os Pronunciamentos, Interpretações e Orientações do CPC e Resolução CFC nº 1374/11, no formato estabelecido pela Lei 6.404/76 e alterações contidas nas Leis 11.638/07 e 11.941/09.

Nota4: Não se deve confundir balanços intermediários com Balanços Provisórios ou Balancetes.

As Demonstrações Financeiras deverão estar assinadas pelo representante legal da empresa, devidamente identificado (nome, assinatura e cargo que ocupa) e pelo contador responsável, também identificado, com registro no CRC (conforme Resolução CFC 1.330/11 item 13 das Normas Brasileiras de ITG 2000). 

As Demonstrações deverão ser apresentadas na forma digital (arquivos não editáveis).

Os carimbos, autenticações e selos precisam estar legíveis e sem rasuras para a sua validação. 

As empresas que fazem parte de um grupo deverão apresentar suas Demonstrações Financeiras individuais, não devendo ser utilizadas as Demonstrações consolidadas do grupo. 

Somente serão aceitas demonstrações financeiras referentes ao último exercício social completo ou ao penúltimo, desde que estas sejam apresentadas até a data limite de 180 dias após o término do último exercício social. Após esta data o fornecedor deverá obrigatoriamente apresentar as Demonstrações financeiras do último exercício social. 
Exemplo: As Demonstrações Financeiras do ano base 2014 serão aceitas até 30 de junho de 2016. Após esta data a empresa deverá apresentar as demonstrações do ano base de 2015. 

Todas as empresas, independentemente do seu porte e forma de constituição, deverão apresentar as Demonstrações Financeiras necessárias à avaliação econômica, incluindo-se as empresas desobrigadas por lei à escrituração contábil. 

As empresas com menos de um exercício financeiro devem cumprir a exigência deste item mediante apresentação de Balanço de Abertura ou do último Balanço Patrimonial levantado, conforme o caso. 

Não serão avaliados Balanços com Passivo a Descoberto (Patrimônio Líquido Negativo). 

Não serão avaliados Balancetes de verificação.

2.1. [bookmark: _Toc514684110]Demonstrações Financeiras Exigidas – Fornecedores Nacionais
2.1.1. [bookmark: _Toc503344921][bookmark: _Toc514684111]Sociedades Anônimas – S.A
 Balanço Patrimonial;
 Demonstração do Resultado do Exercício;
 Relatório de Auditoria Independente por auditor registrado na Comissão de Valores Mobiliários - para as companhias abertas ou para as sociedades de grande porte.

Nota1: Considera-se de grande porte, para os fins exclusivos da Lei 11.638/07, a sociedade ou conjunto de sociedades sob controle comum que tiver, no exercício social anterior, ativo total superior a R$ 240.000.000,00 (duzentos e quarenta milhões de reais) ou receita bruta anual superior a R$ 300.000.000,00 (trezentos milhões de reais).

Nota2: As demonstrações financeiras consolidadas do grupo econômico, quando apresentadas, deverão conter de forma individual as Demonstrações Financeiras da empresa proponente ao Cadastro de Fornecedores (caso aplicável às Holdings).

2.1.2. [bookmark: _Toc503344922][bookmark: _Toc514684112]Empresas Limitadas - LTDA
 Balanço Patrimonial;
 Demonstração do Resultado do Exercício;
 Relatório de Auditoria Independente por auditor registrado na Comissão de Valores Mobiliários – somente para as sociedades de grande porte, ainda que não constituídas sob a forma de sociedades por ações. 

Nota: Considera-se de grande porte, para os fins exclusivos da Lei 11.638/07, a sociedade ou conjunto de sociedades sob controle comum que tiver, no exercício social anterior, ativo total superior a R$ 240.000.000,00 (duzentos e quarenta milhões de reais) ou receita bruta anual superior a R$ 300.000.000,00 (trezentos milhões de reais).

Nota2: As demonstrações financeiras consolidadas do grupo econômico, quando apresentadas, deverão conter de forma individual as Demonstrações Financeiras da empresa proponente ao Cadastro de Fornecedores (caso aplicável às Holdings).


2.1.3. [bookmark: _Toc514684113][bookmark: _Toc503344923]Demais Empresas 
Aplicável a Empresário Individual, Empresa Individual de Responsabilidade Limitada e etc.

 Balanço Patrimonial;
 Demonstração do Resultado do Exercício;
[bookmark: 3]
2.1.4. [bookmark: _Toc503344924][bookmark: _Toc514684114]Sociedades sem fins lucrativos
   Balanço Patrimonial;
   Demonstração do Resultado do Exercício;

Nota: Considera-se de grande porte, para os fins exclusivos da Lei 11.638/07, a sociedade ou conjunto de sociedades sob controle comum que tiver, no exercício social anterior, ativo total superior a R$-240.000.000,00 (duzentos e quarenta milhões de reais) ou receita bruta anual superior a R$ 300.000.000,00 (trezentos milhões de reais).

Nota2: As demonstrações financeiras consolidadas do grupo econômico, quando apresentadas, deverão conter de forma individual as Demonstrações Financeiras da empresa proponente ao Cadastro de Fornecedores (caso aplicável às Holdings).
2.1.5. Cooperativas
   Balanço Patrimonial;
   Demonstração do Resultado do Exercício;
  Relatório de Auditoria Independente por auditor credenciado na Organização das Cooperativas Brasileiras;
   Comprovação do capital social proporcional ao número de cooperados necessários à prestação do serviço – apresentar o Estatuto Social com a ata da assembleia que o aprovou e o Livro de Matrícula;
   Comprovação do envio do Balanço Patrimonial e a Demonstração do Resultado do Exercício ao órgão de controle, conforme dispõe o art. 112 da Lei nº 5.764, de 1971;
    Comprovação de integração das respectivas quotas-partes por parte dos cooperados que executarão o contrato – Apresentar lista nominativa de associados integrantes da Ata da Assembleia Geral na qual a associação do cooperado foi aprovada devidamente registrada na junta comercial ou em cartório.


2.2. [bookmark: _Toc514684115]Demonstrações Financeiras Exigidas – Fornecedores Estrangeiros:
 Balance Sheet - Balanço Patrimonial;
 Income Statement - Demonstração do Resultado do Exercício.
 Note to Financial Statements – Notas Explicativas.

Nota1: As Demonstrações financeiras das empresas estrangeiras deverão ser apresentadas nos padrões IFRS ou USGAAP quando aplicável ou de acordo com Princípios Contábeis Geralmente Aceitos nos quais as empresas estejam incorporadas.

Nota2: Serão aceitas as Demonstrações Financeiras publicadas em inglês ou espanhol. As Demonstrações Financeiras publicadas em outros idiomas deverão ser apresentadas junto com suas traduções juramentadas.

Nota3: As empresas deverão apresentar suas demonstrações financeiras individuais. As Demonstrações Contábil-Financeiras Consolidadas (caso aplicável às Holdings), somente serão aceitas se a empresa demonstrar, em separado, a desobrigação legal da apresentação de Balanço no país de origem.

Obs: Empresas cujas demonstrações financeiras estiverem contidas de forma individual nas Demonstrações Financeiras Consolidadas de um determinado grupo econômico (caso aplicável as Holdings), poderão apresentar as demonstrações consolidadas do grupo econômico.  

[bookmark: _Toc514684116]Nota4: Todas as documentações devem estar devidamente assinadas pelo contador responsável e representante legal da empresa.
















3. DECLARAÇÃO DE SITUAÇÃO NÃO FALIMENTAR
A empresa deverá declarar não se encontrar em situação de Recuperação Judicial ou Extrajudicial, de falência ou em processo judicial falimentar, nem ser devedora de qualquer organização estatal ou privada que possa comprometer a futura execução do(s) contrato(s), conforme “Modelo 1” para a declaração disponível neste documento.
4. [bookmark: _Toc514684117]PARENT COMPANY GUARANTEE
As empresas que não atenderem os indicadores contábeis citados no item 1 acima poderão apresentar o Contrato de Garantia Corporativa (PCG – Parent Company Guarantee), conforme “Modelo 2” disponível neste documento, juntamente com as demonstrações financeiras da empresa garantidora, pertencente ao mesmo grupo econômico da empresa garantida, as quais devem atender os indicadores contábeis, além da apresentação de documento comprovando o vínculo entre ambas empresas (garantidora e licitante).

Nota1: Caso a PCG seja emitida por empresa estrangeira, será necessário também a apresentação da Legal Opinion, conforme modelo disponível neste documento.

Nota2: A aplicabilidade da PCG é unicamente para fins de habilitação, não sendo considerada para fins de Registro Cadastral do Fornecedor.

Nota3: A empresa garantidora poderá apresentar suas demonstrações financeiras de forma individual ou as demonstrações consolidadas do grupo (caso aplicável às Holdings).

Nota4: A empresa garantidora também deverá declarar não se encontrar em situação falimentar, conforme descrito no item 3.

Nota5: Atentar para a documentação adicional da garantidora, de apresentação obrigatória, exigida nos ANEXOS que acompanham o “Modelo 2”. 











(Timbre da empresa  - Company’s Label)

Modelo 1 – Template 1
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DECLARAÇÃO DE SITUAÇÃO NÃO FALIMENTAR - VERSÃO EM PORTUGUÊS


      Declaramos que a empresa (preencher com o nome da empresa), neste ato, representada pelo signatário, não se encontra em situação de Recuperação Judicial ou Extrajudicial, de falência ou em processo judicial falimentar, nem é devedora de qualquer organização estatal ou privada que possa comprometer a futura execução do(s) contrato(s).
	Nos comprometemos a comunicar a Petrobras caso a situação aqui declarada venha a se alterar.
DECLARATION OF NON-BANKRUPTCY SITUATION - VERSION IN ENGLISH


    We hereby declare that the company (fill in the name of the company), represented herein by the undersigned, is not insolvent or under any form of bankruptcy proceedings, including reorganization and administration, nor is it debt state or private entity that could compromise the future execution of the contract.
We compromise to communicate Petrobras in case of changes on the situation here stated.






_____________________________________
(Local e data)
(Place and date)


_____________________________________
(assinatura e nome legível do outorgante com o atual cargo que ocupa)
(signature and legible name of the grantor  with the current job position)

Instruções de preenchimento do Modelo1:

Nota 1: A declaração deverá ser apresentada em papel timbrado da empresa, citando local e data, assinatura do responsável devidamente identificado com nome legível e cargo que ocupa. 
Nota 2: O signatário da procuração deverá constar em algum documento legal como: Contrato Social, Estatuto Social, Ata de eleição/nomeação de Diretoria, Ata de nomeação de Administrador ou procuração que conceda poder ao signatário para assinar em nome da empresa.
Nota 3: A validade deste documento para fins de análise e avaliação da Petrobras é considerada de 1 (um) ano a contar da data da emissão, ainda que o documento estipule data da validade expressa. 
Nota 4: É dispensada a Legalização Consular do documento. 
Nota 5: É dispensada a notarização do documento. 
Nota 6: Qualquer documento que houver carimbos, selos e autenticações deverão ser visualizados na íntegra e não poderão conter rasuras para validação dos documentos. 
Fill-in instructions for Template 1:

Note 1: The declaration should be submitted on letterhead paper of the company, stating the place and date, signature of the responsible person duly identified by clearly stating the name and position held. 
Note 2: The undersigned of the authorization should be mentioned in some legal document, such as: Articles of Incorporation, Statutes, Minutes of Election/Appointment of Directors, Minutes of Appointment of Executive or authorization that grants power to the signatory to sign in the company's name. 
Note 3: Validity of this document for analysis and evaluation by Petrobras is considered to be 1 (one) year after the date of issue, even if the document states express date of validity. 
Note 4: Consular notarization of the document is not necessary. 
Note 5: Document notarization is not necessary. 
Note 6: Any document that has stamps, seals and authentications should be seen in full and may not have deletion for document validation.
[image: ]Catálogo Eletrônico Padronizado
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Modelo 2 – Template 2


	[bookmark: _DV_M425][bookmark: _DV_M426]CONTRATO DE GARANTIA CORPORATIVA QUE ENTRE SI CELEBRAM PETRÓLEO BRASILEIRO S.A. – PETROBRAS E [NOME DA GARANTIDORA]
	PARENT COMPANY GUARANTEE BETWEEN PETRÓLEO BRASILEIRO S.A. – PETROBRAS AND [PARENT COMPANY’S NAME]

	 
	

	GARANTIDORA:	 [NOME COMPLETO DA GARANTIDORA], sociedade constituída sob as leis de [INSERIR PAÍS], com sede em [ENDEREÇO COMPLETO DA GARANTIDORA], inscrita no Cadastro Nacional de Pessoas Jurídicas (“CNPJ”) sob o nº [CNPJ DA GARANTIDORA], neste ato representada por [NOME COMPLETO DO REPRESENTANTE DA GARANTIDORA], na forma de seus atos constitutivos, doravante designada GARANTIDORA; 
	PARENT COMPANY: [PARENT COMPANY’S NAME], a company duly organized and existing under the laws of [INSERT PARENT COMPANY’S COUNTRY], with its headquarters at [INSERT PARENT COMPANY’S ADDRESS], enrolled in National Legal Entities Taxpayer Registry under number [INSERT, IF ANY], represented in this act by [REPRESENTATIVE’S NAME], according to its Articles of Association, hereinafter referred to as GUARANTOR; 

	BENEFICIÁRIA: PETRÓLEO BRASILEIRO S.A. - PETROBRAS, sociedade constituída sob as leis do Brasil, com sede na Avenida República do Chile nº 65, Centro, Rio de Janeiro/RJ, Brasil, inscrita no CNPJ sob o nº 33.000.167/0001-01, neste ato representada por [NOME COMPLETO DO REPRESENTANTE DA BENEFICIÁRIA], na forma de seus atos constitutivos, doravante denominada BENEFICIÁRIA; e
	BENEFICIARY: PETRÓLEO BRASILEIRO S.A. - PETROBRAS, a company duly organized and existing under the laws of Brazil,  with its headquarters at Avenida República do Chile n. 65, Centro, Rio de Janeiro/RJ, Brazil, enrolled in National Legal Entities Taxpayer Registry under number 33.000.167/0001-01, represented in this act by [REPRESENTATIVE’S NAME], according to its Articles of Association, hereinafter referred to as BENEFICIARY; and

	GARANTIDA: [NOME COMPLETO DA GARANTIDA], sociedade constituída sob as leis do [PAÍS DA GARANTIDA], com sede em [ENDEREÇO DA GARANTIDA], inscrita no CNPJ sob o nº [CNPJ DA GARANTIDA], neste ato representada por [NOME COMPLETO DO REPRESENTANTE DA GARANTIDA], na forma de seus atos constitutivos, doravante denominada GARANTIDA, na qualidade de interveniente-anuente. 
	DEBTOR: [DEBTOR’S NAME], a company duly organized and existing under the laws of [INSERT DEBTOR’S COUNTRY], with its headquarters at [INSERT DEBTOR’S ADDRESS], enrolled in National Legal Entities Taxpayer Registry under number [INSERT, IF ANY], represented in this act by [REPRESENTATIVE’S NAME], according to its Articles of Association, hereinafter referred to as DEBTOR, acting as an intervening party.

	GARANTIDORA e BENEFICIÁRIA, denominadas em conjunto como PARTES, e, individualmente, PARTE, têm, entre si, justo e acertado o presente Contrato de Garantia corporativa (“Contrato”), que será regido pelas cláusulas a seguir descritas.
	The GUARANTOR and the BENEFICIARY are jointly referred to as PARTIES and individually as PARTY and shall enter into this Parent Company Guarantee (“Agreement”) according to the clauses below.

	1. OBJETO: A GARANTIDORA, pelo presente instrumento particular, declara-se, na melhor forma de direito e legalmente representada pelo(s) signatário(s) da presente, principal pagadora e responsável solidária com a GARANTIDA, de forma irretratável e incondicional, obrigando-se por si e seus sucessores, pelo pagamento, à BENEFICIÁRIA, das obrigações de natureza pecuniária a serem assumidas pela GARANTIDA (“Obrigações Garantidas”), caso esta seja a vencedora do procedimento licitatório conduzido pela BENEFICIÁRIA, referente à Oportunidade n.º ####### (“Procedimento Licitatório”) e assine o contrato de [DESCREVER O OBJETO A SER CONTRATADO] (“Contrato Principal”), integrante do Anexo I.
	1. OBJECT: The GUARANTOR, for himself and his successors, duly represented by the signatories of this Agreement, unconditionally and irrevocably as principal debtor and primary obligor and jointly and severally liable with the DEBTOR guarantees to BENEFICIARY the due performance of all financial, principal and accessory obligations of the DEBTOR (“Guaranteed Obligations”) arising from the agreement [DESCRIBE THE OBJECT THAT WILL BE CONTRACTED] ("Principal Agreement"), to be executed by the DEBTOR and BENEFICIARY, as per Exhibit I, if the DEBTOR is declared winner of the bid Opportunity n. ####### (“Bidding Procedure”). 


	1.1. A GARANTIDORA obriga-se ainda ao pagamento de juros de mora, despesas judiciais e extrajudiciais, inclusive honorários de advogado e demais encargos financeiros contados de cada vencimento das Obrigações Garantidas até a efetiva liquidação do débito.
	1.1. The GUARANTOR shall pay interest at the default rate, legal and extrajudicial expenses, including attorney's fees and other financial charges, for the period from the stated maturity of the Guaranteed Obligations until the effective settlement of the debt.

	1.2. A GARANTIDORA reconhece e declara, ainda, como líquidas e certas, as Obrigações Garantidas na forma do OBJETO descrito no item 1, para fins de cumprimento ao artigo 821 do Código Civil Brasileiro.  
	1.2. The GUARANTOR recognizes and declares as certain and indisputable the Guaranteed Obligations in the form of the OBJECT described in item 1, for purposes of compliance with article 821 of the Brazilian Civil Code.

	2. PRAZO DE VIGÊNCIA: O presente Contrato vigerá desde a sua assinatura até 90 (noventa) dias após o fim do prazo de vigência do Contrato Principal, incluindo-se eventuais renovações contratuais com o fim de estender sua vigência.
	2. TERM: This Agreement shall be effective from the date of its execution and shall remain in full force and effect until 90 (ninety) days after the expiration of the Principal Agreement’s term, including any contractual renewals in order to extend its term.

	2.1. Ressalvadas as hipóteses de renovação, uma vez decorrido o prazo de 90 (noventa) dias a contar do término de vigência do Contrato Principal, o presente Contrato extinguir-se-á de pleno direito, independentemente da emissão de termo de exoneração ou de algum outro documento que produza os mesmos efeitos por parte da BENEFICIÁRIA. Não obstante, permanece a GARANTIDORA obrigada ao cumprimento das Obrigações Garantidas que não tenham sido adimplidas pela GARANTIDA durante o prazo de vigência do presente Contrato.
	2.1. Except for the possibility of renewal of this Agreement, this Agreement shall terminate automatically 90 (ninety) days after the expiration of the Principal Agreement, regardless of the issuance of any release by the BENEFICIARY or any other document that produces the same effects. Nevertheless, the GUARANTOR remains obligated to comply with the Guaranteed Obligations that have not been complied with by the DEBTOR during the term of this Agreement. 

	3. PAGAMENTO: Na hipótese de inadimplemento das Obrigações Garantidas, decorrente de ato ou omissão de responsabilidade da GARANTIDA, cujo cumprimento é garantido pelo presente Contrato, a GARANTIDORA se obriga a efetuar o pagamento das importâncias que forem devidas, no prazo de 02 (dois) dias úteis contados do recebimento de comunicação escrita (“Notificação”) enviada pela BENEFICIÁRIA. A Notificação será enviada por meio de carta registrada com aviso de recebimento, ou pelo envio de correio eletrônico, se for possível verificar a confirmação por escrito ou por qualquer outro meio que assegure haver o destinatário recebido a comunicação ou a notificação, de acordo com o contido no Anexo II do presente instrumento.
	3. PAYMENT: In the event of default by the DEBTOR of any Guaranteed Obligations, resulting from an act or omission, the GUARANTOR shall pay the due amount within 02 (two) days from the receipt of the written notice (“Notice”) sent by BENEFICIARY. The Notice shall be sent by registered letter with acknowledgment of receipt, or sent by electronic mail, if it’s possible to verify the confirmation in writing or by any other means ensuring that the recipient has received the communication or notification according to Exhibit II of this Agreement. 

	3.1. A GARANTIDORA se obriga, obedecido o limite especificado neste Contrato, a atender às requisições de pagamento de quaisquer importâncias cobertas por esta garantia, mediante simples notificação da BENEFICIÁRIA,  independentemente de interferência ou autorização da GARANTIDA, de ordem judicial ou extrajudicial ou de qualquer outra medida que assim determine.
	3.1. Subject to the limit specified in this Agreement the GUARANTOR shall pay any amounts requested under this guarantee upon receipt of the BENEFICIARY’s Notice regardless of the DEBTOR’s intervention or authorization, judicial or extrajudicial order or any other  measure.

	3.2. A Notificação deverá necessariamente conter declaração da BENEFICIÁRIA de que a GARANTIDA não cumpriu obrigação prevista no Contrato Principal, indicando adequadamente a obrigação descumprida.
	3.2. The Notice shall contain a BENEFICIARY’s statement that the DEBTOR has failed to fulfill the obligation set forth in the Principal Agreement and properly indicate the relevant obligation that has been breached.

	3.3. Na hipótese de ser a BENEFICIÁRIA compelida a ingressar judicial ou extrajudicialmente para demandar o cumprimento das Obrigações Garantidas através do presente Contrato, será aplicado o pagamento de multa moratória de [INSERIR %] sobre o valor total do débito, além de despesas judiciais, extrajudiciais e honorários advocatícios, devidos a partir da data da propositura da medida judicial ou extrajudicial de cobrança, sem prejuízo dos encargos previstos no item 1.1. 
	3.3. In case the BENEFICIARY has to claim the Guaranteed Obligations judicially or extrajudicially, the total amount of debt will be increased by a default penalty of [INSERT%] of the total amount of the debt, in addition to judicial and extrajudicial expenses and legal fees due from the date of the filing of the judicial or extrajudicial procedures including attorney fees, without prejudice to the charges set forth in item 1.1.

	[bookmark: OLE_LINK1]4. O presente Contrato constitui título executivo extrajudicial, nos termos do artigo 784, inciso III, do Código de Processo Civil Brasileiro (Lei nº 13.105, de 16 de março de 2015).
	4. This Agreement is an extrajudicial enforcement instrument (título executivo extrajudicial) pursuant to Article 784, item III, of the Brazilian Civil Procedure Code (Law 13.105, of March 16, 2015).

	5. A GARANTIDORA se obriga, como principal pagadora e devedora solidária, pelas Obrigações Garantidas, renunciando expressamente aos benefícios previstos no artigo 827, caput, nos termos do artigo 828, I, e nos artigos 834, 835, 837, 838 e 839, todos do Código Civil Brasileiro (Lei nº 10.046, de 10 de janeiro de 2002), bem como no artigo 794, caput, nos termos do artigo 794, §3º do Código de Processo Civil Brasileiro.
	5. The GUARANTOR declares itself as the principal payer and jointly and severally liable for the performance of the Guaranteed Obligations and expressly waives the rights under Article 827, caput in accordance with Article 828, I and under Articles 834, 835, 837, 838 and 839, of the Brazilian Civil Code (Law 10.046, of January 10, 2002), and also Article 794, caput, in accordance with Article 794, §3 of the Brazilian Civil Procedure Code.

	6. Este Contrato não poderá ser cedido, ou transferido a terceiros, seja total ou parcialmente, sem prévio e expresso consentimento por escrito da BENEFICIÁRIA.
	6. This Agreement may not be assigned or otherwise transferred in whole or in part to any third party without prior and express written consent of the BENEFICIARY. 

	7. A GARANTIDORA declara, sob as penas da lei, que este Contrato foi emitido de acordo com as normas do seus atos constitutivos; que possui todas as autorizações societárias necessárias para a celebração do presente Contrato; que seus signatários estão investidos dos poderes necessários para celebração deste Contrato; que possui bens, no seu domicílio, suficientes para adimplir as Obrigações Garantidas; e que a prestação da garantia objeto deste Contrato não viola quaisquer normas, contratos, disposições estatutárias, documentos ou legislação a que a GARANTIDORA estiver sujeita, sendo, portanto, válida, eficaz e vinculante nos termos aqui descritos.
	7. The GUARANTOR declares itself, under the penalties of the law, that this Agreement was issued in accordance with its Articles of Association; that it holds all the corporate authorizations necessary for the execution of this Agreement; that its signatories have the necessary powers to conclude this Agreement; that it owns assets in its headquarters to sufficiently comply with the Guaranteed Obligations; and that the guarantee under this Agreement does not violate any rules, contracts, corporate provisions, documents or legislation to which the GUARANTOR is subject and is therefore valid, effective and binding under the terms described herein. 

	[CASO A GARANTIDORA SEJA DOMICILIADA NO BRASIL: 7.1. A GARANTIDORA, conforme Anexo III, apresenta os documentos que comprovam a representação para firmar o presente Contrato.]
	[IN CASE OF THE GUARANTOR’S HEADQUARTERS IS LOCATED IN BRAZIL: 7.1. According to Exhibit III the GUARANTOR presents documents proving that its representantives are legally authorized to sign this Agreement.]

	[CASO A GARANTIDORA SEJA DOMICILIADA NO EXTERIOR: 7.1. A GARANTIDORA, conforme Anexo III, apresenta os documentos que comprovam a representação para firmar o presente Contrato.
	[IN CASE OF THE GUARANTOR’S HEADQUARTERS IS LOCATED ABROAD: 7.1. According to Exhibit III the GUARANTOR presents documents proving that its representantives are legally authorised to sign this Agreement.

	7.2. A GARANTIDORA, conforme Anexo IV, apresenta neste ato Legal Opinion, emitida por advogado habilitado na legislação de domicílio da GARANTIDORA, conforme previsto no instrumento convocatório do Procedimento Licitatório, do qual a GARANTIDA participa.
	7.2.  According to Exhibit IV the GUARANTOR presents the Legal Opinion issued by a lawyer qualified in the laws of its headquarters’ country as set forth in the Bidding Notice of which the DEBTOR participates.

	7.3. A comprovação da habilitação do advogado para se pronunciar sobre a legislação respectiva consta do Anexo V.]
	7.3. Exhibit V contains the attorney’s license to give legal advice according the respective legislation.]

	8. A GARANTIDA figura como interveniente-anuente no presente Contrato, estando ciente e de acordo com todo o seu teor.
	8. The DEBTOR acts as intervening party in this Agreement being aware of the content of this Agreement and in agreement with its terms.

	9. O presente Contrato será regido e interpretado, e todas as controvérsias dela emergentes ou com ela relacionadas serão resolvidas de acordo com o direito brasileiro.
	9. This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of Brazil and all disputes arising out of or relating to it shall be settled in accordance with Brazilian law.

	10. [INCLUIR MESMA REDAÇÃO DA CLÁUSULA DE RESOLUÇÃO DE CONFLITOS DO CONTRATO PRINCIPAL ]
	10. [INCLUDE THE SAME WRITING OF THE DISPUTE RESOLUTION’S CLAUSE OF THE PRINCIPAL AGREEMENT]

	11. Quaisquer alterações a este e do Contrato estão sujeitas à prévia aprovação das PARTES, por escrito.
	11. Any changes to this and the Agreement are subject to the prior approval of the PARTIES in writing.

	12. As disposições deste Contrato são finais, vinculantes, irrevogáveis e irretratáveis e obrigam as PARTES e seus sucessores a qualquer título.
	12. The provisions of this Agreement are final, binding, irrevocable and irreversible and shall bind the PARTIES and their successors for any purpose.

	13. Em havendo nulidade de qualquer estipulação do presente Contrato, restarão válidas as demais disposições contratuais, não afetando assim a validade do negócio jurídico ora firmado em seus termos gerais.
	13. In the event that any provision of this Agreement is or becomes null and void, the remaining contractual provisions shall remain valid and the validity of the general terms of the transaction herein shall not be affected.

	14. Este Contrato foi redigido nos idiomas português e inglês. Caso ocorra conflito entre as versões em português e inglês, prevalecerá a versão em português.
	14. This Agreement was written in both the Portuguese and English languages. Should any conflict arise between the Portuguese and English versions of this Agreement, the Portuguese version shall prevail.

	15. Por estarem justas e acordadas, as PARTES, por intermédio de seus representantes legais, assinam o presente Contrato em 3 (três) vias de igual teor e forma.


	15.  In witness whereof, the PARTIES hereto have caused this Agreement to be duly executed by their respective authorized officers in 3 (three) copies of equal content and form.


	Local, dia, mês, ano.
	Place, Month, day, year.

	
	

	Garantidora / Guarantor
Por / By:
Cargo / Position:
_____________________________________________

	

	Beneficiária / Beneficiary
Por / By:
Cargo / Position:
_____________________________________________

	

	Garantida / Debtor
Por / By:
Cargo / Position:
_____________________________________________

	

	Testemunha / Witness
Nome / Name:
Cadastro de Pessoas Físicas / Individual Taxpayers’ Registry:
_____________________________________________

	

	Testemunha / Witness
Nome / Name:
Cadastro de Pessoas Físicas / Individual Taxpayers’ Registry:
_____________________________________________

	ANEXO I – MINUTA DO CONTRATO PRINCIPAL
	EXHIBIT I - PRINCIPAL AGREEMENT’S DRAFT

	[ANEXAR MINUTA DO CONTRATO PRINCIPAL]
	[ATTACH THE PRINCIPAL AGREEMENT’S DRAFT]

	
	

	ANEXO II - RELAÇÃO DE CONTATOS
	EXHIBIT II – CONTACTS’ LIST

	Todos os avisos, notificações ou comunicações que, de acordo com este Contrato, devam ser feitos por escrito, somente serão considerados válidos quando enviados mediante carta registrada com aviso de recebimento, ou, pelo envio de correio eletrônico, se for possível verificar a confirmação por escrito ou por qualquer outro meio que assegure haver o destinatário recebido a comunicação ou a notificação, de acordo com as informações abaixo:
	All notices, notifications or communications that, pursuant to this Agreement, must be made in writing, will only be considered valid when sent by registered letter with acknowledgment of receipt, or, sent by  electronic mail, if it’s possible verify the confirmation in writing or by any other means ensuring that the recipient has received the communication or notification according to the following information:

	
	

	GARANTIDOR: 
	GUARANTOR:

	BENEFICIÁRIA: 
	BENEFICIARY:

	GARANTIDA:
	DEBTOR:

	
	

	ANEXO III - DOCUMENTAÇÃO BÁSICA EXIGIDA DA GARANTIDORA:
	EXHIBIT III - BASIC DOCUMENTATION REQUIRED FROM THE GUARANTOR:

	A) Este Contrato de Garantia Corporativa deverá conter as firmas dos representantes legais da GARANTIDORA e da GARANTIDA devidamente reconhecidas por AUTENTICIDADE.
	A) This Parent Company Guarantee shall contain the signatures of the legal representatives of the GUARANTOR and the DEBTOR duly certified by AUTHENTICITY.

	B) Deverão ser anexados a este Contrato, os atos constitutivos e documentos societários da GARANTIDORA que comprovem os poderes de seus representantes legais para prestar fiança.

	B) The Articles of Association and the necessary corporate documents of the GUARANTOR that evidence the powers of its legal representatives to grant guarantees and to bind the company shall be attached to this Agreement.


	ANEXO IV – LEGAL OPINION (Modelo 3).
	EXHIBIT IV – LEGAL OPINION (Template 3).

	[ANEXAR a LEGAL OPINION emitida por advogado habilitado na legislação do domicílio da GARANTIDORA]
	[LEGAL OPINION issued by a lawyer licensed to practice law in the GUARANTOR’s jurisdiction to be attached]

	
	

	ANEXO V – HABILITAÇÃO DO ADVOGADO EMISSOR DA LEGAL OPINION
[Anexar a habilitação do advogado, emitida pelo órgão estatal competente, permitindo a prática de advocacia e a emissão da legal opinion de acordo com a respectiva legislação]
		[Attorney’s license issued by the relevant body or agent of the Jurisdiction of  the Guarantor evidencing the permission to practice law in the jurisdiction of the Guarantor to be attached]


EXHIBIT V - ATTORNEY’S LICENSE OF THE LAWYER WHO SIGNED THE LEGAL OPINION





Modelo 3 – Template 3


THE LEGAL OPINION BY COUNSEL TO THE GUARANTOR REGARDING THE LAWS OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR SHALL COVER THE FOLLOWING ITENS OR STATEMENTS:
	
1.  The Guarantor is a [CORPORATION] duly organized and validly existing under the laws of [PLACE OF INCORPORATION] and has full power, authority and legal right to execute, deliver and perform the Guarantee, and has taken all necessary corporate and legal action to authorize the execution, delivery and performance of the Guarantee.
[bookmark: _DV_M427]2.  The Guarantee constitutes legal, valid and binding obligations of Guarantor enforceable in accordance with its terms, except as enforcement thereof may be limited by applicable bankruptcy, insolvency, reorganization, arrangement, moratorium and other similar laws relating to or affecting the enforceability of creditors’ rights generally and by general principles of equity.
[bookmark: _DV_M428][bookmark: _DV_M429]3.  The execution and delivery by Guarantor of, and the performance by Guarantor of its obligations under, the Guarantee will not violate the charter, bylaws or other corporate rules of Guarantor.
[bookmark: _DV_M430][bookmark: _DV_C382][bookmark: _DV_M431]4.  No consent, exemption or registration of any governmental authority is required which has not been obtained in connection with the execution, delivery, performance, validity or enforceability of the Guarantee in accordance with its terms.
[bookmark: _DV_M432][bookmark: _DV_M433][bookmark: _DV_M434][bookmark: _DV_M435]5. It is not necessary or advisable under the laws of [PLACE OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR] in order to assure the validity, effectiveness or enforceability of the Guarantee that such Guarantee be filed, registered or recorded in any public office in [PLACE OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR].  
6. The Guarantee is in proper legal form under [COUNTRY OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR] laws for the enforcement and admissibility in evidence thereof against Guarantor in the courts of [COUNTRY OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR], and, except for registration and court fees, no other stamp or similar tax will have to be paid.
7. The choice of the laws of the República Federativa do Brasil as the governing law of the Guarantee is a valid choice of law under the laws of [PLACE OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR]. 
[bookmark: _DV_M436]8.  The execution, delivery and performance by Guarantor of the Guarantee constitute private and commercial acts rather than governmental or public acts, and neither Guarantor nor any of its assets has any right of immunity from suit, jurisdiction, attachment prior to judgment, attachment in aid of execution of a judgment, set-off, execution of a judgment or from any other legal process.
[bookmark: _DV_M437][bookmark: _DV_M441][bookmark: _DV_M442][bookmark: _DV_M373][bookmark: _DV_M443][bookmark: _DV_M444]9. The submission by Guarantor to the exclusive jurisdiction of the courts of [INDICATE CITY] State of [INDICATE STATE], Brazil pursuant to the Guarantee, the guarantee to suit therein is valid and binding upon Guarantor. A final and conclusive judgement or award by such courts, in any disputes arising out of or in connection with the Guarantee and the guaranteed contract would be recognized and enforced in [PLACE OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR].
[UTILIZAR O ITEM 9 ABAIXO CASO O MÉTODO DE SOLUÇÃO DE CONTROVÉRSIAS DO CONTRATO FOR A ARBITRAGEM, CONFORME MINUTA PADRÃO DE CONTRATO]
9. The  submission by Guarantor to the jurisdiction of the arbitral tribunal composed by [INDICATE NUMBER OF ARBITRATORS THAT WILL COMPOSE THE ARBITRAL TRIBUNAL] arbitrators under the Rules of [INDICAR A CÂMARA DE ARBITGRAGEM] at [INDICATE CITY], State of  [INDICATE STATE] , Brazil  pursuant to the Guarantee and the guaranteed contract, the guarantee to suit therein is valid and binding upon Guarantor. A final and conclusive judgement or award by such arbitral tribunal, in any disputes  arising out of or in connection with the Guarantee and the guaranteed contract would be recognized and enforced in [PLACE OF INCORPORATION OF THE GUARANTOR].
Nome / Name:

_____________________________________________
Advogado habilitado na legislação do domicílio da GARANTIDORA /
Lawyer licensed to practice law in the GUARANTOR’s jurisdiction
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